





Three Long Years (Continued from cover)

could deliver a message from God
perfectly in the language of the king,
and he also knew exactly how to put
that message in the cultural frame-
work of the Babylonian mind. There
was never any misunderstanding
caused by a bad accent or missed
cultural clues. When Daniel spoke,
people listened; and his message
saved lives. It might be worth noting
that Daniel did not have the gift of
tongues—he worked to learn the
language. With his ability to com-
municate well and his
God-given ability to in-

terpret dreams, he was

granted a position in the

king’s court.

Oh, that missionaries

would realize that lan-

guage and culture learn-

ing takes a good amount

of time! And would to

God that pastors and churches be
patient while their missionaries in-
vest three years in nothing but lan-
guage and culture learning! Mission-
aries may feel tremendous pressure
to produce results that satisfy the
expectations of the folks back home
(or maybe their own expectations.)
May I suggest a three-year program
that would prepare the missionary
for what the king expected from
Daniel and friends? The first year
would be spent in linguistic training,
language and culture learning meth-
ods, and other studies. This training
(which should occur before leaving
for the field) will help his learning
of language and culture to be more
rapid, accurate, and productive. The
first two years on the field would be
dedicated to moving about among
the people, learning their language

and culture. We should all realize
that those two years truly are minis-
try—not just preparation for minis-
try. The missionary should attempt
to share his faith in Christ, but not
try to start a church or oversee the
work of another missionary who
needs to go home on furlough. He
must resist the temptation to hire an
interpreter and preach on a regular
basis that way. The first two years
on the field are critical for language
learning. If it is not accomplished
then, it probably will
not be done at all or not
be done well.

Three years of nothing
but language and culture
learning were a great
investment in Daniel’s
ministry. He never had a
problem communicating
after that. At one point
there were some powerful men who
hated him and wanted to destroy
him. They hated him because he was
righteous and would not take part in
their dishonest practices. They hated
him because they were racists. And
they hated him because he loved
God and they didn’t. But they did
not despise him because he talked
funny or was a cultural misfit.

Daniel lived a long life and probably
stood before five kings. Communi-
cation with them was never a prob-
lem. Oh, that missionaries would
learn this lesson from Daniel. Time
invested in language and culture
learning pays off! In Daniel’s case,
it was not three long years; it was
three short years and seventy-three
long years of useful service for God!

Praise Report: God has given me the ability to speak the Mongolian
language, and it has opened the door for work and relationships in a way
I did not anticipate. My work as a counselor in the public school system
included three schools, a brief stint at a day care and also at the police
station, and ended at graduation in mid-May. [ was able to meet one on
one with over 40 students and teachers...

— A.H., Mongolia

Bibleless Nations

Over 3,000 people groups are with-
out a Bible. While we would never
dream of taking someone’s Bible
from him, we are quite guilty of
withholding the Bible from over 380
million people. May God raise up
laborers to translate His Word.

Khorasani Turks of Iran

Far removed from the metropolis of
Tehran, the Khorasani people have
survived centuries of numerous in-
vasions of other peoples. They have
retained their culture despite the in-
fluences and governing of various
Turks, Mongols, Arabs and Af-
ghans. While farming is the main
livelihood, they also produce mag-
nificent, original rugs and tapestries.
Because of their Islamic beliefs,
family is an extremely significant
part of their lives. Isolated for many
years, schools are now being estab-
lished throughout the province and
education is be-

coming increas-

ingly important.

Over 800 thou-

sand Khorasani

inhabit  the

northeastern part

of Iran, where

there is no known witness of the
Gospel. Not only is there no one to
tell them of God’s salvation, but
they also do not have a Bible in their
language. Therefore, the Truth of
the Gospel is virtually inaccessible.

Khorasan translated means “land of
the rising sun.” Of course this refers
to the sun in the sky, but what these
people really need is someone to
share with them the Risen Son, “the
Sun of Righteousness with healing
in His wings” (Mal. 4:2). While
physical healing is important to all,
what the Khorasani people need
even more is the glorious healing
they can have spiritually through a
relationship with the Risen Son.



Nothing Withheld

by Mary Sutek

“And shall I now draw back? Shall I withhold anything
from Jesus?”  —Eliza Grew Jones, March 24, 1830

John & Eliza Jones February 17, 1831: The brig Bucephalus unloaded its

cargo on the banks at Moulmein, Burma. Among the
disembarking passengers was newlywed couple John and Eliza Taylor Jones.
In a land just beginning to experience Western influence, the Jones were part
of a great influx of foreigners: merchants, diplomats, and teachers. The
Jones, however, were not seeking to fulfill any personal interest.

John and Eliza Jones were among the earliest missionaries to respond to the
cry of the Far East. The American Baptist Missionary Union originally sent
the linguistically talented couple to Burma, where they studied Burmese and
Taling simultaneously. Within a year, John preached his first Burmese ser-
mon. Soon, however, the Jones were called to Siam (present day Thailand)
by the request of another missionary, Karl Gutzloff. There they remained for
the rest of their lives, the first permanent Protestant missionaries in Siam.

Here in Siam the Jones’ linguistic skills became more apparent. Eliza pro-
duced a Siamese--English dictionary. Continuing her work, she created a Ro-
manized script for Siamese and recorded various Biblical stories in Siamese.
John also succeeded in learning Siamese and in 1843 finished a translation of
the New Testament into that language. In fact, he applied himself so dili-
gently to the language that he was more eloquent in Siamese than in English,
often surpassing the native teachers in knowledge of their own tongue.

The price of living in countries with abysmal sanitation was high: two of
Eliza’s children died before she herself succumbed to cholera after seven
years of service in Burma and Siam. Such dedication greatly moved the Sia-
mese people, and Jones touched both rich and poor with his ministry. He be-
came an indispensable asset to the king of Siam, who often called upon him
to translate in various diplomatic affairs. When he died in 1851, there was no
question as to where he should be buried; Siam was his home, the Chinese
and Siamese believers his brethren.

Today, all that marks John and Eliza Jones’ graves is two modest headstones

in the Bangkok Protestant Cemetery. Perhaps this is because no monument
could capture the spirit with which they gave their lives to God’s service.
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